
 
 

Shabbat Ki Tavo 
 

Deuteronomy בָרִים  27 דְּ

 
ם  א ת־הָעָָ֖ ל אֶׁ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔ ה֙ וְזִקְנ  ו מֹשֶׁ וַיְצַַ֤

י  ר אָנֹכִִ֛ ֶׁ֧ ה אֲשֶׁ ל־הַמִצְוֵָ֔ ת־כׇּ ר שָמֹר֙ אֶׁ אמֹֹ֑ ל 
וֹם׃ ם הַיּֽ ָ֖ תְכֶׁ ֶּ֥ה אֶׁ  מְצַוֶׁ

1 Moses and the elders of Israel charged the 

people, saying: Observe all the Instruction that I 

enjoin upon you this day. 

ל־ ב ן֒ אֶׁ ת־הַיַרְד  ו אֶׁ ר תַעַבְרֵ֣ ֵ֣ ה בַיוֹם֮ אֲשֶׁ וְהָיָָ֗
יךָ ָ֖ ר־יְהוֶָֹּ֥ה אֱלֹהֶׁ ץ אֲשֶׁ רֶׁ מֹתַָ֤ הָאָָ֕ ךְ וַהֲק  ן לָֹ֑ ֵ֣  נֹת 

יד׃ ם בַשִּֽ וֹת וְשַדְתֶָּ֥ אֹתָָ֖  לְךָ֙ אֲבָנִֵ֣ים גְדֹלֵ֔

2 As soon as you have crossed the Jordan into 

the land that the Eternal your God is giving you, 

you shall set up large stones. Coat them with 

plaster  

ה  ג י הַתוֹרֶָּ֥ ִ֛ ל־דִבְר  ת־כׇּ ּֽ ן אֶׁ יהֶָׁ֗ וְכָתַבְתֵָ֣ עֲל 
ץ  רֶׁ ל־הָאָָ֜ א אֶׁ ֹֹ֨ ר֩ תָב עַן אֲשֶׁ ךָ לְמַַ֡ ֹ֑ בְרֶׁ את בְעׇּ ָֹ֖ הַז
ת חָלָב֙  ץ זָבַַ֤ רֶׁ ֵ֣ ן לְךָָ֗ אֶׁ ֵ֣ יךָ ׀ נֹת  ֵ֣ ר־יְהוֶָֹּ֥ה אֱלֹהֶׁ שֶׁ אֲֽ
ךְ׃ יךָ לָּֽ ָ֖ י־אֲבֹתֶׁ ּֽ ר יְהוֶָֹּ֥ה אֱלֹה  ִ֛ ר דִבֶׁ ֶּ֥ ש כַאֲשֶׁ  ודְבֵַ֔

3 and inscribe upon them all the words of this 

Teaching. When you cross over to enter the land 

that the Eternal your God is giving you, a land 

flowing with milk and honey, as the Eternal, the 

God of your ancestors, promised you—  

ם  ד ֵ֣ בְרְכֶׁ ת־הָאֲבָנִֵ֣ים וְהָיָה֮ בְעׇּ ימו אֶׁ ן֒ תָקִָ֜ ת־הַיַרְד  אֶׁ
וֹם  ם הַיָ֖ ִ֛ תְכֶׁ ֶּ֥ה אֶׁ י מְצַוֶׁ ר אָנֹכִָ֜ ה אֲשֶֹׁ֨ לֶׁ הָא ָ֗

יד׃ ם בַשִּֽ ל וְשַדְתֶָּ֥ אוֹתָָ֖ יבָֹ֑ ר ע   בְהֵַ֣

4 upon crossing the Jordan, you shall set up 

these stones, about which I charge you this day, 

on Mount Ebal, and coat them with plaster. 

ח   ה יךָ מִזְבֵַ֣ ֹ֑ ה אֱלֹהֶׁ חַ לַיהוָָֹ֖ ובָנִַ֤יתָ שָם֙ מִזְב ֵ֔
ל׃ ּֽ ם בַרְזֶׁ ָ֖ יהֶׁ ים לאֹ־תָנִֶּ֥יף עֲל   אֲבָנִֵ֔

5 There, too, you shall build an altar to the 

Eternal your God, an altar of stones. Do not 

wield an iron tool over them; 

יךָ  ו ֹ֑ ח יְהוֵָֹ֣ה אֱלֹהֶׁ ת־מִזְבַָ֖ ה אֶׁ מוֹת֙ תִבְנֵֶׁ֔ אֲבָנִַ֤ים שְל 
יךָ׃ ּֽ ה אֱלֹהֶׁ ת לַיהוָָֹ֖ יתָ עָלָיו֙ עוֹלֵֹ֔  וְהַעֲלִַ֤

6 you must build the altar of the Eternal your 

God of unhewn stones. You shall offer on it 

burnt offerings to the Eternal your God, 

ָ֖י  ז מַחְתֵָ֔ לִפְנ  ם וְשֵָ֣ לְתָ שָֹ֑ ים וְאָכֵַ֣ וְזָבַחְתֶָּ֥ שְלָמִָ֖
יךָ׃ ּֽ  יְהוֶָֹּ֥ה אֱלֹהֶׁ

7 and you shall sacrifice there offerings of well-

being and eat them, rejoicing before the Eternal 

your God. 

י ח ִ֛ ל־דִבְר  ת־כׇּ ּֽ ים אֶׁ  וְכָתַבְתֵָ֣ עַל־הָאֲבָנִָ֗
ב׃ ּֽ יט  ר ה  ֶּ֥ את בַא  ָֹ֖ ה הַז  הַתוֹרֶָּ֥

8 And on those stones you shall inscribe every 

word of this Teaching most distinctly. 

ל־ ט ל כׇּ ֶּ֥ ם אֶׁ ה֙ וְהַכֹהֲנִֵ֣ים הַלְוִיִֵ֔ ר מֹשֶׁ ַ֤ וַיְדַב 
ר אמֹֹ֑ ל ל  ָ֖ וֹם  יִשְרָא  ל הַיַ֤ ת ׀ ושְמַע֙ יִשְרָא ֵ֔ ַ֤ הַסְכ 

יךָ׃ ּֽ ה אֱלֹהֶׁ ם לַיהוָָֹ֖ ֵ֣יתָּֽ לְעֵָ֔ ה֙ נִהְי   הַזֶׁ

9 Moses and the levitical priests spoke to all 

Israel, saying: Silence! Hear, O Israel! Today 

you have become the people of the Eternal your 

God: 

מַעְתֵָ֔  י ת־ וְשֵָ֣ יתָ אֶׁ יךָ וְעָשִַ֤ ֹ֑ וֹל יְהוֵָֹ֣ה אֱלֹהֶׁ בְקָ֖
וֹם׃ י מְצַוְךָָ֖ הַיּֽ ר אָנֹכִֶּ֥ ִ֛ יו אֲשֶׁ ת־חֻקֵָ֔  מִצְוֹתָו֙ וְאֶׁ

10 Heed the Eternal your God and observe the 

divine commandments and laws, which I enjoin 

upon you this day. 
 


